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Make her voice heard!

The Zine – to March, Clandestine Life of the BoycottGiiirls is 
an artistic response to the International Women’s Day 2017 
that came in a highly turbulent global situation and was one of 
the most political International Women’s Days. We have found 
ourselves in our localities sensing translocally. With the Zine 
we catch an “atmospheric flux,” undertake an experiment in 
“how to get taken up by the motion of a big wave” of women’s 
protest on a global scale. We want to move instead of being 
ordered into something. We want to do something in common, 
to come together, being many and so different, to make 
feminist media urgent and her voice heard. This collective action 
needs continuously to return in order to be reinvented and 
raise collective awareness with the agency of political, social 
and aesthetic ecologies of coexistence. Women’s liberation 
movements and feminist politics nowadays mean a liberation 
of all living forms, human and non‑human, an other politics 
regarding even the rights of the inorganic.
The idea of the Zine came spontaneously and with immediacy. It 
turns the process of inviting women artists to contribute, into an 
intervention across time and space. For us the Zine is an event 
in itself that links us together and generates a collective body 
immanent‑transcendent in its pages as a political and aesthetic 
living subjectivity. This body engages to create new relations and 
a new space of (under)commoning. The title brings together the 
public and the clandestine side of artistic practices. It reconnects 
work, fiction and life and aims to re‑desire the feminist mantra: 
the personal is political. At the same time it paraphrases the Riot 
Grrrls in their desire to connect Punk and Feminism, and plays, in 
a kind of linguistic trick, with what the BoycottGiiirls want: to put 
Art back into Feminism and Feminism into Art!
This collection brings together contributions by ninety‑four 
women artists, theoreticians and curators who encounter each 
other personally day‑to‑day. All of us take part in the so‑called 
local art milieu. Due to the limited space of the printed pages 
and the limited time of its preparation we could not include 
many more great women artists. Indeed, the collection has 
conceptually to remain incomplete and ready to be reopened. 



patriarchy and political parties, but it was also a furious search 
for love, happiness and social togetherness.
That is why we like to repeat with Julia Kristeva, who reflects 
on these revolutionary events and women’s position in them in 
Revolt, she said!
Political revolutions ultimately betray revolt because they cease 
to question themselves. Revolt, as I understand it – psychic 
revolt, analytic revolt, artistic revolt – refers to a permanent 
state of questioning, of transformations, an endless probing of 
appearances. (Julia Kristeva)
Because of this we want to say that art is revolt! Other politics, 
she said! Our permanent feminist art revolt has just begun.

With care and love
Your zinesters: Dimitrina, Nadja, Tanja

We are aware that there is something anachronistic in the use 
of printed matter in post‑digital times, but the volume of a book 
makes us feel the materiality of our collaboration in our hands as 
we handle its production and dissemination.
With the Zine we are platforming not as a singular collective 
or an exclusive group, but call for a more open collectivity and 
commonality in the field of vision. It is about how we imagine the 
coalescence of women artists, who are at the same time workers, 
mothers, housewives, colleagues and friends, in an informal and 
temporal alliance, conscious to demand a new attitude towards 
paid and unpaid (artistic) work and to commit to supporting 
each other in our daily life and work. Therefore, we have to 
connect art work and work in art to the movements of working 
women and a precarious workforce, and look for broader 
cooperation and solidarity between us. We need to invent a new 
space of participation out of the collaborative energy and time 
contributed freely to each other.
The Zine was initiated on the backdrop of the 100 years’ 
anniversary of the Russian Revolution, which is a good occasion 
to recall the grassroots memory and remember that it was 
dissent and revolts that culminated in the October Revolution. 
It is important to say that the events started with a strike by 
women textile workers on 8 March (on International Women’s 
Day, which took place on 23 February according to the Julian 
calendar in use in Russia at the time) who flooded the streets of 
Petrograd asking for peace and bread and the end of the World 
War I. Supported by the workers in the nearby factories, their 
protest quickly turned into a mass strike. The revolt of textile 
workers breaks monolithic and hegemonic history, but was 
later omitted from the (grand) narrative. Alexandra Kollontai, 
a passionate revolutionary and later activist of the Workers’ 
Opposition of the Communist Party, wrote about the textile 
workers and their uprising on 8 March but then, curiously, they 
disappeared from the history of the event.
The year 2018, when we release the Zine, coincides with another 
anniversary, this time in the West: the workers’ and students’ 
revolution of 1968. The democratic revolution of May ’68 was 
said to be an impossible revolution, a revolt against authority, 



Das Zine vereint Beiträge von 94 Künstlerinnen, Theoretikerinnen 
und Kuratorinnen, die alle am sogenannten lokalen Kunstmilieu 
teilnehmen und einander auch im Alltag immer wieder 
persönlich begegnen. Aufgrund des begrenzten Umfangs 
gedruckter Seiten und der limitierten Produktionszeit konnten 
wir leider viele weitere hervorragende Künstlerinnen nicht zur 
Teilnahme einladen. Tatsächlich soll die Sammlung konzeptionell 
unvollständig bleiben und ist damit frei, erneut geöffnet zu 
werden. Im Bewusstsein, dass der Verwendung von Gedrucktem 
in postdigitalen Zeiten etwas Anachronistisches anhaftet, 
materialisiert das physische Volumen des Buches unsere 
Zusammenarbeit und lässt uns diese in unseren Händen fühlen, 
während wir uns um die Produktion und Verbreitung kümmern.
Mit dem Zine treten wir nicht als singuläres Kollektiv oder 
exklusive Gruppe auf, sondern verfolgen eine offenere 
Kollektivität und Gemeinschaftlichkeit im Feld des Visuellen. 
Es geht darum, wie wir uns ein Zusammenwachsen von 
Künstlerinnen, die gleichzeitig Arbeiterinnen, Mütter, 
Hausfrauen, Kolleginnen und Freundinnen sind, in ein 
informelles und zeitliches Bündnis vorstellen, um bewusst 
eine andere Haltung gegenüber bezahlter und unbezahlter 
(künstlerischer) Arbeit einzufordern und uns darauf zu 
verpflichten, uns gegenseitig im alltäglichen Leben und bei 
der Arbeit zu unterstützen. Diese Haltung erfordert, dass wir 
die Kunst und das Arbeiten in der Kunst mit den Bewegungen 
berufstätiger Frauen und mit anderen prekären Arbeitskräften 
verbinden und eine breitere Kooperation und Solidarität 
anstreben. Es muss darum gehen, aus der kollaborativen Energie 
und der Zeit, die wir freiwillig miteinander teilen, einen neuen 
Raum der Teilhabe zu erfinden.
Das Zine wurde 2017 vor dem Hintergrund des 100‑jährigen 
Jubiläums der Russischen Revolution initiiert. Eine gute 
Gelegenheit, das Graswurzel‑Gedächtnis abzurufen und sich zu 
vergegenwärtigen, dass es Widerspruch und Revolten waren, 
die schliesslich in der Oktoberrevolution gipfelten. Dabei ist 
es wichtig zu erwähnen, dass die Ereignisse mit einem Streik 
von Textilarbeiterinnen am 8. März 1917 begannen (am 
Internationalen Frauentag, der gemäss dem damals in Russland 
gebräuchlichen Julianischen Kalender der 23. Februar war). Die 

Make her voice heard!

Das Zine – to March, Clandestine Life of the BoycottGiiirls ist 
eine künstlerische Antwort auf den Internationalen Frauentag 
von 2017. Dieser fand in einer global turbulenten Situation 
statt und war einer der politischsten Frauentage überhaupt: 
Wir haben an den je eigenen Orten translokal empfunden. Mit 
der Herausgabe des Zine wollen wir diesen «atmosphärischen 
Fluss» einfangen, indem wir das Experiment wagen und 
erproben, «wie man von der Bewegung einer grossen Welle» 
von Frauenprotesten im globalen Massstab «erfasst wird». Wir 
wollen uns bewegen und nicht in etwas hineingedrängt werden. 
Wir wollen zusammenkommen, etwas Gemeinsames tun, Viele 
sein und zugleich verschieden, wollen feministische Medien 
dringlich und ihre Stimme hörbar machen. Dieses kollektive 
Handeln muss ständig wiederkehren, um neu erfunden zu 
werden und kraft der politischen, sozialen und ästhetischen 
Koexistenzökologien ein kollektives Bewusstsein zu schaffen. 
Frauenbefreiungsbewegungen und feministische Politik 
bedeuten heutzutage eine Befreiung aller lebenden Formen – 
menschlicher und nicht‑menschlicher –, eine andere Politik, die 
selbst die Rechte des Anorganischen mit einschliesst. 
Auf die Idee des Zine kamen wir spontan und unmittelbar. Es 
verwandelt den Prozess des Einladens der Künstlerinnen in 
eine Intervention durch Zeit und Raum. Für uns ist das Zine 
ein Ereignis an sich, das uns verbindet und einen kollektiven 
Körper erzeugt, der den Heftseiten als politische und ästhetische 
lebende Subjektivität immanent‑transzendent ist. Dieser Körper 
lässt sich darauf ein, neue Beziehungen zu schaffen und einen 
Raum des (Under)commoning zu erzeugen. Der Titel selbst 
verschränkt öffentliche und klandestine Seiten künstlerischer 
Praxis. Er verbindet Arbeit, Fiktion und Leben und zielt darauf ab, 
das Begehren des feministischen Mantras wieder zu erwecken: 
Das Persönliche ist politisch. Gleichzeitig paraphrasiert er 
die Riot Grrrls in ihrem Bestreben, Punk und Feminismus zu 
verbinden, und spielt mit einer Art linguistischem Trick mit den 
Absichten der BoycottGiirls: die Kunst zurück in den Feminismus, 
und den Feminismus in die Kunst zu bringen!



Streikenden fluteten die Strassen des damaligen Petrograd und 
forderten Frieden, Brot und das Ende des Ersten Weltkriegs. 
Unterstützt von den Arbeiter_innen in den nahe gelegenen 
Fabriken, verwandelte sich der Protest schnell in einen 
Massenstreik. Die Revolte der Textilarbeiterinnen brach so mit 
der monolithischen und hegemonialen Geschichtsschreibung, 
wurde aber später aus der grossen Erzählung weggelassen. 
Alexandra Kollontai, leidenschaftliche Revolutionärin und spätere 
Aktivistin der Arbeiter_innenopposition der Kommunistischen 
Partei, berichtete über die Textilarbeiterinnen und ihren 
Aufstand vom 8. März. Dieser jedoch verschwand danach 
seltsamerweise aus der offiziellen Geschichtsschreibung des 
Ereignisses.
Das Jahr 2018, in dem wir das Zine herausgeben, fällt ebenfalls 
mit einem Jahrestag zusammen, diesmal jedoch mit einem des 
Westens: der Arbeiter_innen‑ und Student_innenrevolte von 
1968. Die demokratische Revolution von Mai ’68 wurde als eine 
unmögliche Revolution, als Revolte gegen die Autorität, gegen 
das Patriarchat und die politischen Parteien bezeichnet und war 
gleichzeitig eine rasende Suche nach Liebe, Glück und sozialer 
Zusammengehörigkeit.
Deshalb wiederholen wir gerne die Worte von Julia Kristeva, die 
in Revolt, she said! über diese revolutionären Ereignisse und die 
Position der Frauen innerhalb dieser reflektiert hat.
Politische Revolutionen verraten letztendlich die Revolte, weil 
sie aufhören, sich selbst in Frage zu stellen. Revolte, wie ich sie 
verstehe – psychische Revolte, analytische Revolte, künstlerische 
Revolte – bezieht sich auf einen permanenten Zustand der 
Befragung, der Transformationen – ein unaufhörliches 
Ergründen des Anscheins. (Julia Kristeva)
Aus diesem Grund sagen wir, Kunst ist Revolte! Other politics, 
she said! Unsere permanente feministische Kunstrevolte hat 
eben erst begonnen. 
 
Mit Sorge und Liebe 
Eure Zinesters: Dimitrina, Nadja, Tanja

Übersetzung aus dem Englischen: Alan Roth in Zusammenarbeit 
mit Tanja Trampe und Nadja Baldini
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Tonjaschja Adler
More-Less
2017. Photograph and To Do List

Madeleine Amsler & 
Vana Kostayola
seek the Woman
2017

Ariane Andereggen
Spiegelschreck / Zeichnung zur Weltlage
2017

Nicole Bachmann
spill in a hiccup
2017. Pen on paper
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MORE VOTES 
TALK TO EACH OTHER

MORE SPIRIT
KEEP NAUGHTY

MORE HUMAN DIGNITY
KEEP FIGHTING FOR 
WOMEN’S RIGHTS

MORE SOLIDARITY
KEEP TOGETHER

MORE DESIRE 
KEEP IN TOUCH

MORE SPONTANEITY
YOUR COMMITMENT  

MATTERS !!!

MORE ABILITY TO OVER-
COME  SETBACKS
PERSIST IN THE FACE 
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LESS GENDER DEMAR-
CATION
KEEP UP RESISTANCE

LESS IGNORANCE
KEEP FIGHTING FOR  
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LESS AGGRESSIVE SELF- 
ASSERTION
STAY WITH PEOPLE

LESSEN PROTECTIONISM 
KEEP YOUR UNCONVENTIONAL 

IDEAS ALIVE  AND 

SPREAD THEM AROUND

LESS BE PARALYZED BY FEAR
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Martina Baldinger
Private Dancer
2017

Nadja Baldini
What about the women!!
2017

Mirjam Bayerdörfer
Hommage Charismatic Megafauna
2017

Marina & Nelly Belobrovaja
Ausmalbild «Cinderella» (Disney, 1950)
Filzstift, Buntstift, Graphit, digitale 
Bildbearbeitung

Sofia Bempeza
καλσόν listening to Telephone Arab
2017

Denise Bertschi
Sisterhood
2017. Left: Denise Bertschi by Eliane Bertschi. 
Right: Gitte Hendrikx by Denise Bertschi

Ursula Biemann
Email to the publisher
March 2017

Klara Borbély
be loud!
2017. Bleistift auf Papier

Johanna Bruckner
Extract from “Rebel Bodies”
2015‑16 / 1930. Photo: Johanna Bruckner. 
Archivmaterial: Library of Congress, 
Washington DC

Patricia Bucher
o.T.
2017. Aquarell auf Papier

Viv Albertine, guitarist of the legendary punk band The Slits, challenged the 
British Library's gender bias by revising the canon promoted on its 'Punk 1976-78' 
exhibition board in 2016. Time for curators to follow her example.

I say I never owned one single pair of leopard panties. He says he 
neither. Then they must belong to someone else and either I or he 
must have been very drunk when something happened which none of 
us remembers. This is the most cliché beginning of a story. A pair of 
leopard panties discovered by a jealous lover is always the moment 
in which things become complicated, revealing nasty secrets and 
betrayal and delusions. Causing tears. We know this. This is how 
stories go.
Then he says they are huge. Then I remember. So this story goes 
differently. It causes laughter. I tell him the first part of the story. 
When he asks how they got wet I break off laughing. I am also as-
hamed. I catch my breath. Then he breaks off too. He doesn‘t have 
a chance to understand, he just laughs because I have to laugh so 
hard.

In London my friend Rosalie takes me to a concert of friends of her. 
It’s a womens’ drum band. They’re great. They’re called Charisma-
tic Megafauna. They sell their album wrapped in oversize panties. 
The panties, once black, are now blotched. They have the band 
name written on them with bleach, huge bold letters, blotchy and 
dripping, all done by hand. The salesperson at the merchandise 
table is unsure about the right size of the panties. I take medium. 
They’re huge.

Back in Switzerland I meet some friends. I unwrap the CD, I press 
play and I put the huge blotched panties on my head. We listen to 
the music and we dance. After a while we go outside to get some 
fresh air. Outside I realize I am still wearing the panties instead of 
what I thought was my hat. It’s raining. The panties on my head get 
wet. We go back. I decide to leave and I put the damp panties in my 
bag. That night I meet my fresh lover. His black panties are put on a 
rack to dry. I add the wet blotched panties from my bag. 

Two days later he calls. He 
wants to know about those 
leopard panties I left at his 
place.

There is a story in my family. Postwar Germany. 1950. Two women, 
running with a small child who is my father to catch a cable car. 
One of them suddenly stops, grabs the panties that are already 
dangling at her knees, pulls them off entirely, puts them in her bag, 
continues running.

There is another story. 1920, Israel. In the newly founded Kibuzzim 
nobody owns anything, not even a pair of panties. At the beginning 
of each week you receive a package with clothes. This includes un-
derwear. So you go to work picking rocks off a field, wearing panties 
that quite likely do not fit you. How to deal with that? I imagine a 
lot of work done without panties.

I read about the Womens’ March movements 2017 in Switzerland. 
About knitting pink hats called Pussy Hats in public places as a form 
of female resistance. This troubles me. I am already troubled that 
both my contraceptive diaphragm and my menstruation cup are 
pink. I feel violated by this in some way that might be very childish 
and vein. I refuse to accept that all things designed for my female 
body come in packaging with a pink wavy typo and pink wavy lines. 
I want packaging with bold bleached letters. 
I want big black blotchy things. 
I want medium to be huge. 
I want panties on heads to become known as pussy hats. 
I want hard physical labour to be done collectively. Without panties. 
I want stories to go differently. 
I want to imagine the tricoteuses, women participating in the 
french revolution from the working class called sans-culottes, to be 
known not for knitting but for not wearing culottes. I want them to 
wear panties on their heads. 
I want to march in a mass of people that stops in the middle of the 
street to pull off their panties. 
I want to exchange the panties on my head with someone else’s as 
an act of peacemaking. Then I want to break off laughing in unison.
I want a band called Charismatic Megafauna in Switzerland.

Hey girls,

I have no idea what I should be contributing to your 
Zine. I like your idea of solidarity but I don’t have 
this sort of language and message. So many things 
are going in the wrong direction at the moment, I 
don’t know where to start. At its roots is this omi-
nous backlash of the white privilege that wants to 
reestablish itself at all cost, marginalizing everyone 
else. Yet the decolonization I’m advocating doesn’t 
only concern the marginalization on the basis of 
gender, religion and ethnicity. This violent coloni-
zation has been directed also, first and foremost, 
against other living things, be they plants, micro-
bes, animals and landscapes. My activism would 
want to bring attention to all those species out the-
re, half of which are going to be extinct before the 
end of the century. It’s to their existence that I will 
dedicate my thoughts, images and intentions. Be-
cause social and political activism today should be 
inextricably linked to the struggle for the survival of 
life on this planet. 

In solidarity,
Ursula
March, 2017

I'M A DRIVER

I'M A WINNER

THINGS ARE GONNA CHANGE

I CAN FEEL IT
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Depuis et pour (toujours)
2017

Françoise Caraco
Keeping Rosenstrasse-Protest
2017

Bettina Carl
Prelude (To Bettina von Arnim) // 
Vorspiel (Für Bettina von Arnim)
2017. Watercolour and marker on paper, 
digitally processed // Aquarell und Filzstift auf 
Papier, digital bearbeitet

Delphine Chapuis Schmitz
2017
 

Teresa Chen
What is the glorious fruit of our land?
2017. Quote from PJ Harvey, “This Glorious 
Land” from Let England Shake (Album). Island 
Records, 2011

Marie-Antoinette Chiarenza, 
member of RELAX
2017. Photo: At the relax‑studios with marie‑
antoinette chiarenza, maëlle cornut and 
sophie vögele. Text: E‑mail Mascha Madörin 
at the relax‑studios

data | Auftrag für parasitäre* 
Gastarbeit
JUICE
2017. Readymades (Abb.)

Brigitte Dätwyler
My father holding a napkin over his 
chest
2017. Performance für die Fotokamera

Kadiatou Diallo
Beware the fury of the patient woman
2017

WHAT IS THE 
GLORIOUS FRUIT

OF OUR LAND?

Françoise Caraco with an excerpt from the 1987 interview 
by Nathan Stoltzfus with Leopold Gutterer

Keeping Rosenstrasse protest

  (...) Habe soeben berechnet, 
dass Frauen im Jahr 2014 eine jährliche 
Lohneinkommenslücke von 100 
Milliarden haben (Lohndiskriminierung, 
niedrige Lohnsektoren und weniger 
Erwerbstätigkeit). (...) Mascha Madörin
e-mail März 2017 

  (...) 
Have just calculated that women in 2014 
have an annual income gap of 100 milliard 
(wage discrimination, low wage sectors and 
less gainful employment).
(...) Mascha Madörin
e-mail March 2017 

I JUICE YOU  
ALL JUICE        

WE

JUICE WE  
REVOLT,       
CHOOSE

My father holding 
a napkin over his 
chest.

I asked my father to recreate a childhood 
memory from when we visited a restaurant.



Bettina Diel
Quick alternative
2017

Mo Diener
Gulf War / 35 Nations led by US against 
Iraq, 1990
Kitchen at Nordstrasse, Zurich, 1990. 
© Mo Diener Archive

Quynh Dong
waiting for love
2017

Marianne Engel
2017
 

Klodin Erb
Wiederaufforstung
2017. Graphit auf Papier, 21 × 29,7 cm

Anne-Laure Franchette
Il suffit d’écouter Simone
2017. Watercolor, photocopy machine

Anna Francke
2017
 

Füsun IPEK
Same Same but Different 01
2017. Street art photo & embroidery

Monica Germann
I want you to
2017. Photo: Monica Germann

Clare Goodwin
When Harry Met Sally
2017. Acrylic on paper

a woman 
was born into 
this world. 
a woman 
is a human. 
a woman is 
your mother.

#stophatecrime   jetzt
#stophatespeech   jetzt  
Feminismus der 99% 1   jetzt 
Gleicher Lohn für gleiche Arbeit   201_
Frauenquote   201_ 
Eltern- / Vaterschaftsurlaub   201_
Genderneutrale Sprache   201_
…

1  Angela Davis u.a., Beyond Lean-In: For a Feminism of the 99% and a Militant International Strike  
on March 8, in: Viewpoint Magazine, 3.2.2017 (https://viewpointmag.com/2017/02/03/beyond-lean-in-for-a- 
feminism-of-the-99-wwand-a-militant-international-strike-on-march-8/)

Anna Francke Anna Francke 

in: TagesWoche, Nr. 26, 2016, S. 8.
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Patty & Co.
2017
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Make Trump’s Words Yours
2017. Original quote by Trump: “And when 
you’re a star they let you do it. You can do 
anything. Grab them by the p****. You can 
do anything.”

Sabine Hagmann
conversing
2017

Marianne Halter
2017. Digitale Fotografie, retuschiert
 

Andrea Heller
 
 

Samia Henni
Debout ! Hommage à Carole Russopulous 
(1945 –2009)
08.03.2017

Seda Hepsev
Connect the Dots
 

Anke Hoffmann
Berlin
2017

Cathérine Hug
 
 

Patricia Jacomella Bonola
Wann hast du deinen Eltern gesagt, dass du 
heterosexuell bist?
2017. Digitale Fotocollage. Quelle: «Aktionstage 
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DEBOUT!
Hommage à Carole Russopulous (1945–2009)

Sommes-nous solidaires ? 
Nous ? Oui nous, nous les femmes. 
Solidaires ? Oui solidaires. Non, nous 
ne le sommes pas assez. 

Les luttes contre le patriarcat, le su-
prémacisme blanc, l’esclavage, le viol, 
la violence, le harcèlement, les re-
gards, les préjugés, les discours, les 
oppressions, les injustices, la pénalisa-
tion de l’avortement, la répression des 
homosexuelles, l’inégalité salariale à 
travail égal, la famille nucléaire, la dis-
tribution asymétrique des pouvoirs, le 
silence médiatique, la manipulation 
de l’information et des images, et la 
désinformation doivent être contin-
uellement poursuivies par celles qui 
subissent ces violences, par celles qui 
les subissent moins, et par celles qui ne 
les subissent pas. Continuellement, car 
rien n’est automatiquement donné aux 
femmes, beaucoup de choses doivent 
encore être négociées, disputées, ré-
clamées, prises, détournées, arrachées, 
communiquées et écrites. Debout !

Stehen wir zusammen?
Wir? Ja wir, wir Frauen.
Zusammen? Ja zusammen. Nein, nicht 
genug.

Die Kämpfe gegen das Patriarchat, 
gegen den weißen Suprematismus, 
die Sklaverei, die Gewalt und die 
Vergewaltigung, gegen die Belästi-
gung, die Blicke, die Vorurteile, die 
Sprache, die Unterdrückung, die Krim-
inalisierung der Abtreibung, gegen 
die Repression der Homosexuellen, 
gegen die Lohnungleichheit, gegen die 
Kernfamilie, gegen die asymmetrische 
Verteilung der Machtbefugnisse, ge-
gen die Stille der Presse, den Umgang 
mit Information und Bildern und ge-
gen die Desinformation, müssen von 
denen, die diese Ungerechtigkeiten 
erleiden, von denjenigen, die weniger 
erleiden und von denjenigen die nicht 
leiden, kontinuierlich verfolgt werden. 
Und weil den Frauen nichts selbstver-
ständlich vergeben wird, müssen viele 
Anliegen immer wieder neu verhan-
delt, bestritten, reklamiert, umgeleitet, 
entrissen, berichtet und geschrieben 
werden. Debout!

Siamo solidari?
Noi? Sì noi, noi donne.
Solidari? Sì solidari. No, non lo siamo 
abbastanza.

Le lotte contro il patriarcato, la supre-
mazia bianca, la schiavitù, lo stupro, 
la violenza, le molestie, gli sguardi, i 
pregiudizi, il linguaggio, l’oppressione, 
l’ingiustizia, la criminalizzazione 
dell’aborto, la repressione degli omo-
sessuali, la disparità della retribuzione 
a parità di lavoro, la famiglia nucle-
are, la distribuzione asimmetrica dei 
poteri, il silenzio dei media, la ma-
nipolazione delle informazioni e delle 
immagini, e la disinformazione devo-
no essere perseguite di continuo da 
parte di coloro che, queste violenze, le 
subiscono, da coloro che le subiscono 
meno, e coloro che non le subiscono. 
Continuamente, poiché nulla è dato 
per scontato alle donne, molte cose 
devono essere ancora negoziate, con-
testate, reclamate, deviate, strappate, 
comunicate e scritte. Debout!

Are we standing together?
We? Yes we, we women.
Together? Yes together. No, not enough.

The struggles against patriarchy, white 
supremacism, slavery, rape, violence, 
harassment, glances, prejudices, 
speeches, oppressions, injustices, pe-
nalization of abortion, repression of 
homosexuals, unequal pay for equal 
work, the nuclear family, asymmet-
rical distribution of power, media si-
lence, manipulation of information 
and images, and disinformation must 
be continuously pursued by those who 
are subjected to this violence, those 
who are less subjected to it, and those 
who are not subjected to it. Continu-
ously, because nothing is automatical-
ly given to women, many things must 
still be negotiated, disputed, claimed,  
diverted, snatched, communicated 
and written. Debout!

Samia Henni
Zurich, 08.03.2017

Many thanks to Gioia Dal Molin and Pascal Schwaighofer 
for the German and Italian proofreading.
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Typische Vertikalklitterung als Darstellung des Dada Baargeld 

zeigt die Büstenpartie der rund 2 Meter hohen Marmorskulptur 

Venus von Milo, die zu den bekanntesten noch intakten Beispielen 

der hellenistischen Kunst zählt und heute im Louvre steht. Kühn 

verquickt Baargeld europäisches Kulturerbe, kollektives Gedächt

nis und klassisches Schönheitsideal, um darauf prothesenhaft 

seinen eigenen Kopf zu setzen. Baargeld schaut jedoch in eine 

andere Richtung als üblicherweise die Venus, was dem Torso eine 

beinahe schmerzhafte Spannung verleiht. Beim jungen, makellos 

rasierten Mann erkennt man einen Mützenrand, dessen Oberteil 

zwar fehlt aber sofort an eine Militäruniform denken lässt. Dabei 

ist aufschlussreich zu wissen, dass der sich selbst als Hermaphrodit 

inszenierende Baargeld von 1914 bis 1917 in der deutschen Armee 

diente, und eigentlich Alfred Ferdinand Gruenwald hiess. 

Der Künstlername war eine beliebte Form des Schutzes hinter der 

Anonymität bei gleichzeitiger Selbstbestimmung und Neuerfindung 

des Selbst. Mit der erschütternden Erfahrung des 1. Weltkrieges und 

seiner daraus entsprungenen Kritik am Nationalismus sowie mit 

seinem Engagement in der Arbeiterbewegung und sozialistischen 

Partei drängte sich der Wunsch nach Neuerfindung geradezu auf. 

Der ursprünglich in Rechtswissenschaften und Volkswirtschaft 

ausgebildete Gruenwald aka Baargeld sah in der Kunst ein uner

schöpfliches Inspirationsfeld potentieller Selbstermächtigung. Dabei 

ist die hier dargestellte Figur – halb weibliche Venus halb männli

cher Soldat – nicht als angestrebter Idealzustand Baargelds zu lesen, 

sondern wirft vielmehr die Frage danach auf, welche europäischen 

(Hellenismus) vs. nationalen (Militarismus) Werte uns prägen und 

in Zeiten der Renationalisierung zu schizophrener Selbstwahrneh

mung führen. Baargeld scheint jedoch bewusst offen zu lassen, was 

der problematische Wunsch nach klaren Identitätsmustern erbauen, 

v.a. aber zerstören kann. — Cathérine Hug, Kuratorin Kunsthaus Zürich

Johannes Theodor Baargeld (1892 Stettin  1927 Mont Blanc) 

Typische Vertikalklitterung als Darstellung des Dada Baargeld, 1920

Fotomontage mit braungetönten Silbergelatineabzügen und Rasterdruck,

retouchiert auf Halbkarton, 37 × 27,5 cm

Kunsthaus Zürich, Grafische Sammlung, Z. Inv. 1980/25

Sammlung online https://digital.kunsthaus.ch 
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Abb. oben: Zanele Muholi, Arbeit, Sex ID 
Crisis. Abb. unten: U.S. Department of 
Housing and Urban Development, Office 
of Policy Development and Research. Das 
Grossprojekt des Sozialen Wohnungsbaus 

Pruitt–Igoe in St. Louis/Missouri existierte 
von 1955 bis Mitte der 1970er‑Jahre. Ab 
Ende der 1960er war der Komplex mit 2’870 
Wohnungen für seine Armut, Kriminalität 
und Rassentrennung international 
berüchtigt. Schliesslich wurden die 33 
Gebäude gesprengt. Das Ereignis wurde am 
Fernsehen übertragen. Bis heute ist Pruitt–
Igoe ein Symbol des politischen Scheiterns 
öffentlicher Stadtplanung. (Quelle: Wikipedia) 

Verica Kovacevska 
Self-portrait wearing “The Future is 
Female” shirt
2017

Isabelle Krieg 
FRAUEN KÄMPFT LACHEND
2017. Bildquellen: Feministisches Agitprop‑
Post‑it, späte 1990er/frühe 2000er‑Jahre, 
Luzern/Zürich; Little Miss Flint, Youtube‑
Videostill, 2016 (abcnews.go.com/WNT/video/
miss‑flint‑tells‑david‑muir‑hugging‑president‑
obama‑38944410)

Vergiss Provokation und Revolution, mach Aufruhr.

Marlene Streeruwitz

 WHEN PUSH 

         COMES TO SHOVE.

Self-portrait wearing “The Future is Female” shirt 

This shirt was recreated by the artist. The original was made 

New York City. 

Forty years later, the shirt and its slogan have re-emerged. 
Even though women’s rights have come a long way, there is 
still much to be done.

The 2016 US Presidential Elections in particular reminds 
us that women’s rights are still under attack. Women are 
today still paid less than their male counterparts, sexually-
assaulted at the work space, underrepresented in leadership 
positions (including the art world), unable to decide what 
happens to their body, and still considered the primary 

Now more than ever. 

... und lacht dabei – wie Little Miss Flint.



Sandra Kühne
Intuition
2017. Unterwasserfotos und Tusche auf 
Papier

Georgette Maag
Wandeln
2014. Videostill

Julia Marti
Equal Pay for Tits and Dicks
2017

Federica Martini and 
Petra Elena Köhle
Selection of archival materials from 
women strikes and histories of women’s 
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of the Ecole Cantonale d’art du Valais/Sierre. 
Thanks to Italo and Cleto Cossavella for 
sharing stories and materials.
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February 2017. Quartier Latin, Paris, 
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Source: akg‑images, Internet. Technical 
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A selection of archival materials from women strikes and histories of women’s labour at 
the Olivetti factory in Ivrea. In between literature and political empowerment, the 
documents trace back gender division and emancipation movements in between 1964 
and the early 1980s. They include pages from counter-information workers’ magazine 
«Lotta di classe» (published since 1965); the novel «Nella cittadella» (In the Citadel, 
1967) by former Olivetti nurse and writer Rosetta Fusé, a forgotten voice of the so-cal-

led «industrial literature» movement; and the photographic documentation of the au-
tonomous feminist collective that emerged in Ivrea following to the strikes years in the 
1960s and 1970s. The materials were collected in between 2016 and 2017 in Ivrea 
by Petra Elena Koehle, Federica Martini and Robert Ireland for the research project 
Art Work(ers) of the Ecole Cantonale d’art du Valais/Sierre. Thanks to Italo Cossavella 
and Cleto Cossavella for sharing stories and materials.
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What’s my color?
2014/15. Conversations with strangers 
in Zurich, Bali in Indonesia, and Cali in 
Colombia. This project took as a starting 
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Proyect : What is my Color? ----/ I found 
in google an image that called my atten-
tion; a chart describing cultural types in 
terms of color. As a Colombian woman 
I was described as Red, simbolizing an 
emotial, loquations and impulsive per-
sonality.Swiss were Blue with a cold, fac-
tual and decisive mindset and Indone-
sians were Yellow simbolizing a reactive, 
courteous and amiable personality.

Meret Liniger
17.11.2014
Zürich, Switzerland

M: Somehow a warm color, maybe or-
ange or red. Because.. you are Colombi-
an. No I am joking, because you radiate 
warmth, because you are open, you go 
to the people and you are expressive. 
This is for me a warm personality.

Niny Sartini
12.08.2014
Bali, Indonesia

N: I see you as blue because you seem 
to enjoy what you do, you are relax and 
you let things flow. You seem to go step 
by step.

Lorenz Devallier
11.13.2014
Zürich, Switzerland

L: A single color I think you are not. That 
is funny because I thought about two 
colors something like pink and turquoise 
mixed. This gives something like a violet.

Manuel Denis
16.12.2014
Cali, Colombia

M: I don’t know but maybe green because 
you are relax.

Asok Nagara 
13.08.2014
Bali, Indonesia

A: A color?.. Well maybe green ? and 
why? You are kind and friendly. Green is 
a standard color for people.. I don’t know 
much about you. I don’t know if I can say 
much.

Jose Agredo
17.12.2014
Cali, Colombia

J: Red.What I mean is that you are 
excellent, red is refine is not for people 
of the street.
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A nursery rhyme. 

I cannot shake other people’s perception i’ve compromised myself.
That the work of pushing out humans, has consigned my brain to the shelf.

At some point I should just give up, and let all my ambition pale,
Because no matter how hard I work at this,  i’ll never be young and male. 

So mothers tell your daughters, the reply that will serve them best,
‘I’D CALL YOU A CUNT FOR DOUBTING ME, 
BUT YOU LACK BOTH THE WARMTH AND THE DEPTH’.

#1. Haar Protokoll

Kopfhaar: Unregelmässig, wenn nicht mehr aushaltbar. Immer jemand anders, manchmal 
selber, manchmal eine Freundin, ab und zu eine Coiffeuse. Rund um die Ohren öfters selber, 
den Nacken mein Freund. Schere, Rasiergerät.

Augenbrauen: Täglich. Ritual. Auch schon wachsen lassen, bis ich mir ein bisschen wild vor 
kam. Pinzette.

Oberlippenflaum: Alle zwei, drei Monate. Nach Absetzen hormoneller Verhütung gewachsen. 
Darüber aufgeregt. Kaltwachsstreifen fürs Gesicht.

Achselhaare: Sommer regelmässig, Winter sporadisch. Zur Zeit nicht. Feministisches Einstei-
gerstatement. Unterdessen wieder öfters gesehen und in bestimmten Kreisen als ästhetisch 
wahrgenommen. Meine unterdessen sehr lang und kraus. Zu viel, schon wieder unästhetisch 
und peinlich? Nassrasierer.

Dunkle Haare ausserhalb Brustwarzen: Selten. Pinzette.

Dunkle Haare zwischen Bauchnabel und Schamhaaren: Gelegentlich. Freudiges Zupfen, da 
lang und gut greifbar. Pinzette.

Bikinizone: Sommer regelmässig, Winter sporadisch. Verhasst, weil schmerzhaft und sehr 
aufwändig. Zuerst mit breiten Wachsstreifen (für Beine). Feine Haut geht oft mit ab. Feinarbeit 
mit Pinzette. Verkrümmte Haltung, auf Klodeckel sitzend. Keinesfalls Bepanthen vergessen, 
sonst Pickel. Eingewachsene Haare, Operationen mit Nadel und Pinzette. Zur Zeit seit länge-
rem nicht mehr. Konsequenterweise wachsen lassen als Statement? Sieht seltsam aus, wenn ich 
Schamhaar kürzen würde und Bikinizone nicht? Kaltwachsstreifen, Pinzette.  

Schamhaare: Gelegentlich wenn zu lang. Mühsam und aufwändig. Zum Teil mit Rasiergerät, 
zum Teil Nassrasur. Verrenkungen in Badewanne, Gefahr des Verletzens. Blindrasur ab Damm 
bis Arschloch. Sticht für einige Tage. Teil des feministischen Statements oder persönliche Prä-
ferenz (Sex)? Rasiergerät, Nassrasierer.

Unterschenkel: Sommer regelmässig, Winter sporadisch. Zur Zeit nicht, Teil des Statements. 
Wie Achselhaare lang, gegen Knöchel drahtig. Nassrasierer.

Rist und Zehen: Sporadisch. Gleichzeitig mit Unterschenkel wenn es nicht vergessen geht. 
Nassrasierer.

I contribute this black and white portrait of a woman 
who empowered and reassured me without knowing 
it. Her name is Marianne Huber Donati. Back in the 
1970s and 1980s, Marianne ran the dazzling Chez Donati 
restaurant in Basel, an establishment favored by many 
artists. I imagine Chez Donati a scene like Max‘s Kan-
sas City, only in Basel. Christian Schocher was a young 
filmmaker hailing from the Engadine valley, reconnoite-
ring in town for his epic film “Traveling Warrior“ (1981). 
In Marianne‘s recollection, Schocher‘s Basel connection 
had dragged him into the restaurant and introduced 
them. They must have hit it off well, since after hours 
the evening continued at Marianne‘s place and Schocher 
eventually asked her to be in his feature about a man 
named Warrior and his odyssey across the bleak country.

And this is how, down to the present day, we can watch 
Marianne as a tough hairdresser who literally and meta-
phorically washes Warrior‘s head in her hair salon. There 
was no written dialogue. Marianne, who had no prior 
experience as an actor, created the character out of her 
own experience of life and with a unique, in-your-face 
attitude. Her performance lasts a mere ten minutes, but 
it is unforgettable. 35 years later, I photographed her 
near her home in the hair salon she frequents in Lugano, 
Switzerland.

As a woman, an artist and a feminist, I want to tell stories 
about women, photograph women, collaborate with wo-
men, employ and pay women, write about women, talk 
to women, support women, include women, encourage 
women, nourish women, teach women, share with wo-
men, be a friend to women, love women, and fuck me 
if I don‘t. 

Caroline Palla: Somebody Loves Me (2015)
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At the approach of danger there are always  

two voices that speak with equal power in  

the human soul: one very reasonably tells a  

man to consider the nature of the danger  

and the means of escaping it; the other, still  

more reasonably, says that it is too  

depressing and painful to think of the  

danger, since it is not in man’s power to  

foresee everything and avert the general  

course of events, and it is therefore better  

to disregard what is painful till it comes,  

and to think about what is pleasant.

At the approach of danger there are always  

two voices that speak with equal power in  

the human soul: one very reasonably tells a  

woman to consider the nature of the danger  

and the means of escaping it; the other, still  

more reasonably, says that it is too  

depressing and painful to think of the  

danger, since it is not in woman’s power to  

foresee everything and avert the general  

course of events, and it is therefore better  

to disregard what is painful till it comes,  

and to think about what is pleasant.

With apologies to Leo Tolstoy, War and Peace, translated 

by Louise and Aylmer Maude.

hey, 
can Bleib nicht stumm we* wenn
ein Idiot am Nachbartisch meet ____
by einen rassistischen Spruch midnight bringt            
Daatss Deine Oma angeblich Corner College?
           heya

 im Widerstand yes war, 
with pleasure wird nicht 

glaubwürdiger dadurch, dass 
Du mich erwartungsvoll anschaust, 
nach dem Motto: “Jetzt bin ich mal gespannt,  
Perhaps we can meet her spirit tonight again?

mhhhh, hope so. We got some  
 was Du dazu sagst.”

hints and hide-outs Sei nicht feige
she cannot & sleep
schieb das Problem nicht mir (oder Anderen) 
in die Schuhe. Du kannst 

yes, heard so… she is meandering  since many  years  
genauso gegen Rassismus aufstehen

und Dir ist es sogar noch viel eher zuzumuten  
als Deiner Oma. 

Apropos Oma: I guess,  
she still has some unpaid invoices 

Gib mir also Rückendeckung
Okay, let__  get in.  besser noch:  
steh gleich selbst auf und sag etwas dagegen
finally you are visible already, so… ?!!! …
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WANN IMMER IHR MERKT, DASS EINEM MENSCHEN DIE UNIVERSELLEN 
MENSCHENRECHTE VORENTHALTEN WERDEN, NEHMT ANTEIL UND HELFT IHM, 
SCHRIEB STÉPHANE HESSEL, EIN MITUNTERZEICHNER DER CHARTA DER 
MENSCHENRECHTE VON 1948. ES SIND DIE GEWÖHNLICHEN KLEINEN GEHÄSSIG-
KEITEN, ANDAUERNDE SPRÜCHE UND WIEDERKEHRENDE UNHÖFLICHKEITEN, 
DIE ACH SO HARMLOS WIRKEN, ABER DIE DENNOCH DIE BETROFFENEN 
MENSCHEN VERLETZEN UND AUF DAUER ZERMÜRBEN. WENN ZUSCHAUENDE 
DERARTIGE GROBHEITEN UND DIE VERACHTUNG, DIE DARIN MITSCHWINGT, 
LEISE DULDEN, SICH WOMÖGLICH ZUSTIMMUNG VERBREITET, DANN 
VERGRÖSSERT SICH DER RAUM, IN WELCHEM SICH MENSCHEN NICHT MEHR 
ZUGEHÖRIG, ANGENOMMEN UND SICHER FÜHLEN. 

WANN IMMER JEMAND FREMDENFEINDLICHEN, HOMOPHOBEN, SEXISTISCHEN 
ODER RASSISTISCHEN ANFEINDUNGEN AUSGELIEFERT WIRD, NEHMT IHN WAHR, 
SETZT EUCH FÜR IHN EIN, ENTSCHULDIGT EUCH BEI IHM, UNTERBINDET DIE 
BEGÜNSTIGUNG VON HASS UND GEWALT, IN DEN STRASSEN, DEN WOHN-
ZIMMERN, AM ARBEITSPLATZ UND IN DEN SOZIALEN MEDIEN. DENN DIE 
MENSCHLICHE LEBENSFORM IST EINE KOOPERATIVE LEBENSFORM UND DIE 
ZERSPLITTERUNG DES SOZIALEN, DIE VEREINZELUNG DER MENSCHEN WIRKT 
AUF DIESE LEBENSFORM ZERSTÖRERISCH. SIE ENDET IN HIERARCHIE, 
MACHTAUSÜBUNG UND HERRSCHAFT DER EINEN ÜBER DIE ANDEREN.

WANN IMMER IHR MERKT, DASS EINEM MENSCHEN DIE UNIVERSELLEN 
MENSCHENRECHTE VORENTHALTEN WERDEN, NEHMT ANTEIL UND HELFT IHM 
SCHRIEB STÉPHANE HESSEL, EIN MITUNTERZEICHNER DER CHARTA DER 
MENSCHENRECHTE VON 1948. ES SIND DIE GEWÖHNLICHEN KLEINEN GEHÄSSIG-
KEITEN, ANDAUERNDE SPRÜCHE UND WIEDERKEHRENDE UNHÖFLICHKEITEN, 
DIE ACH SO HARMLOS WIRKEN, ABER DIE DENNOCH DIE BETROFFENEN 
MENSCHEN VERLETZEN UND AUF DAUER ZERMÜRBEN. WENN ZUSCHAUENDE 
DERARTIGE GROBHEITEN UND DIE VERACHTUNG, DIE DARIN MITSCHWINGT, 
LEISE DULDEN, SICH WOMÖGLICH ZUSTIMMUNG VERBREITET, DANN 
VERGRÖSSERT SICH DER RAUM, IN WELCHEM SICH MENSCHEN NICHT MEHR 
ZUGEHÖRIG, ANGENOMMEN UND SICHER FÜHLEN.

WANN IMMER JEMAND FREMDENFEINDLICHEN, HOMOPHOBEN, SEXISTISCHEN 
ODER RASSISTISCHEN ANFEINDUNGEN AUSGELIEFERT WIRD, NEHMT IHN WAHR, 
SETZT EUCH FÜR IHN EIN, ENTSCHULDIGT EUCH BEI IHM, UNTERBINDET DIE 
BEGÜNSTIGUNG VON HASS UND GEWALT, IN DEN STRASSEN, DEN WOHN-
ZIMMERN, AM ARBEITSPLATZ UND IN DEN SOZIALEN MEDIEN. DENN DIE 
MENSCHLICHE LEBENSFORM IST EINE KOOPERATIVE LEBENSFORM UND DIE 
ZERSPLITTERUNG DES SOZIALEN, DIE VEREINZELUNG DER MENSCHEN WIRKT 
AUF DIESE LEBENSFORM ZERSTÖRERISCH. SIE ENDET IN HIERARCHIE, 
MACHTAUSÜBUNG UND HERRSCHAFT DER EINEN ÜBER DIE ANDEREN.

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e m

y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e

m
y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
em

y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e m

y
b
o
d
y
m
y
c
h
o
i
c
e



Yota Tsotra
Innocence Revised (The Beginning)
2016. Acryl auf Glasfaserngewebe

Jana Vanecek
Bloss nicht wie ein Schwan sein
2017

Anne Käthi Wehrli
a pin worth keeping in touch with
2017

Nives Widauer
 
 

Martina-Sofie Wildberger
 
 

Angela Wittwer
Wir ist ein Pronomen
Zitat: Audre Lorde, The Uses of the Erotic: The 
Erotic as Power

Sophie Yerly
 
 

tonight 
half naked 
throwing yourself 
into space
a bird tattoo is flying
through the crowd
everybody sings

something traditional 
it’s twenty-two past midnight 
are you ready
bounce 

bounce
the stage is empty 

we are looking all over
waiting for them
the night falls down

it’s dawn
houses enlightened 

dance mambo
don’t need anybody
rolling through the city 
on rollerskates
the slow walk into day

sirens accompany us
don’t give up


